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Анатацыя. Тэрмін “зямец”, які першапачаткова датычыўся аднаго з відаў 

пчалярскай дзейнасці, паступова стаў пазначаць усіх пчаляроў. Сам тэрмін 

можна аднесці да дыялектных слоў беларускай мовы, арэал яго 

распаўсюджвання ахоплівае Віцебшчыну і ўсходнюю Магілёўшчыну, а таксама 

некаторыя раёны Мінскай вобласці. Яго распаўсюджванню спрыяла фіксацыя ў 

слоўніках І. Насовіча і М. Гарэцкага, але канчаткова ў навуковы зварот для 

пазначэння пчалярскай дзейнасці ён не ўвайшоў па сукупнасці аб’ектыўных 

(рэгіянальны характар і цяжкасць успрымання) і суб’ектыўных фактараў (змены 

ў моўнай палітыцы і палітычныя працэсы 1930-х г.). 
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ТЕРМИН «ЗЕМЕЦ» И ПОПЫТКА ЕГО ВВЕДЕНИЯ В 

НАУЧНЫЙ ОБОРОТ 

Аннотация. Термин «земец», первоначально обозначавший один из видов 

пчеловодческой деятельности, постепенно стал обозначать всех пчеловодов. 

Сам термин относится к диалектным словам белорусского языка, ареал его 

распространения охватывает Витебщину и восточную часть Могилёвщины, а 

также некоторые районы Минской области. Распространению термина 
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способствовала фиксация в словарях И. Носовича и М. Горецкого, однако 

окончательно он не вошёл в научный оборот для обозначения пчеловодческой 

деятельности в силу совокупности объективных (региональный характер и 

сложность восприятия) и субъективных факторов (изменение языковой 

политики и политические процессы 1930-х годов). 
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Siarhiej V. Mianchenya 

I.S. Lupinovich Belarusian Agricultural Library of the National Academy of 

Sciences of Belarus, Minsk, Belarus 

THE TERM “ZIAMIETS” AND AN ATTEMPT TO 

INTRODUCE IT INTO SCIENTIFIC DISCOURSE 

Abstract. The term “ziamiets”, which initially denoted one of the types of 

beekeeping activity, gradually came to refer to all beekeepers. The term itself refers 

to dialectal words of the Belarusian language, its area of distribution covers Vitebsk 

region and the eastern part of Mogilev region, as well as some districts of Minsk 

region. The spread of the term was facilitated by fixation in the dictionaries of I. 

Nosovich and M. Goretsky, however, it did not finally enter the scientific circulation 

to denote beekeeping activity due to a combination of objective (regional character 

and complexity of perception) and subjective factors (changes in language policy and 

political processes of the 1930s). 
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З абвяшчэннем курса на беларусізацыю распачалася 

маштабная праца па стварэнні і сістэматызацыі беларускай 

навуковай тэрміналогіі. Асноўная задача пры гэтым бачылася ва 

ўвядзенні ў навуковы зварот менавіта беларускіх тэрмінаў, 

пазбаўленне ад “русізмаў” і “паланізмаў”. Створаная ў лютым 

1921 г. Навукова-тэрміналагічная камісія, старшынёй якой быў 

абраны Сцяпан Некрашэвіч, арыентавалася на слоўнікі жывой 

беларускай гаворкі і літаратурныя творы, таму часам ўводзіла ў 

навуковы зварот дыялектныя словы і ўтварала неалагізмы. 
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Падобная сітуацыя ўзнікла з назвай традыцыйнага народнага 

промыслу – пчалярства. 

Для яго пазначэння ў слоўніках таго часу найчасцей 

ужываецца тэрмін “зямецтва”, утвораны ад назоўніка “зямец” – 

пчаляр, які, у адрозненні ад бортніка, размяшчае вуллі на зямлі 

[1, с. 81]. У рускай мове тэрміну “зямец” найбольш адпавядае 

тэрмін “пасечник”. І зямец, і бортнік з’яўляюцца пчалярамі, тымі, 

хто займаецца пчоламі, адрозніваючыся толькі спосабам 

вядзення гаспадаркі. У той час як бортніцтва скарачалася, амаль 

усе пчаляры да пачатку ХХ ст. сталі зямцамі. Але калі 

выкарыстанне тэрміна “пчаляр-зямец” дазваляе ўдакладніць від 

дзейнасці, то тэрміны “зямец” і “зямецтва” не ўтрымліваюць 

нават падказкі, пра што ідзе гаворка. У першую чаргу ўзнікае 

асацыяцыя з зямлёй. Менавіта ў гэтым значэнні тэрмін “зямец” 

сустракаецца ў гістарычных крыніцах XVI – XVIII cтст. Так, у 

“Гістарычным слоўніку беларускай мовы” прысутнічаюць два 

азначэнні: 1. Мясцовы жыхар, уладальнік невялікага зямельнага 

надзелу 2. Дэталь пабудовы [2, с. 210]. У першым выпадку тэрмін 

“зямец” адпавядае “зямяніну”. Падобны варыянт можна знайсці 

і ў першай рэдакцыі “Толкового словаря живого великорусского 

языка” Ўладзіміра Даля: “Зéмец – землевладелец, у кого своя 

земля, кто пашет на себя, хотя и не свою землю, земский 

обыватель, отбывающий повинности” [3, с. 609]. 

А вось з прывязкай да пчалярства тэрмін “зямец” ужываў 

Іван Насовіч. Займаючыся зборам матэрыялаў для слоўніка 

беларускай мовы, ён падрыхтаваў да друку 2500 беларускіх 

прымавак. У 1852 г. ён публікуе 100, а ў 1867 г. у “Записках 

Императорского Русского Географического Общества” поўны 

спіс. Сярод гэтых прымавак знаходзім і такую: “Коли рой 

выйдзець перед св. Іваном, будець земец паном. Замечание 

занимающихся пчеловодством” [4, с. 329]. У слоўніку 

І. Насовіча, які быў выдадзены ў 1870 г. прысутнічаюць словы 

“земецкий – принадлежащий пчеловоду” (у якасці прыкладу 
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пазначаны нож, пасудзіна і прыхамоць – адмысловыя ці 

чароўныя веды) і “земéц – пчеловод”, да яго даецца тлумачэнне, 

чым зямец адрозніваецца ад бортніка і два выразы: “Земцы 

маюць прихомоць переманиваць к собе чужих пчол. Угадай земец, 

скольки миль до Вицепску?” [5, с. 208]. Ці мае другі з іх прамое 

дачыненне да пчаляроў сказаць складана, але ён дазваляе 

лакалізаваць тэрмін “зямец”. Верагодна, што ён быў запісаны 

І. Насовічам недзе ў Віцебскай губерні. У асобным зборніку 

беларускіх прымавак 1874 г. зноў змяшчаецца прымаўка з 

выдання 1867 г., а ў невялічкім слоўніку тэрмін “земéц – 

пчеловод” [6, с. 65, 211]. 

Не без уплыву І. Насовіча тэрмін “зямец” з’яўляецца ў другім 

выданні слоўніка У. Даля ўжо ў іншым значэнні: “Земéц – зап. 

пчеливец, пасечник, пчеловод. Коли рой выйдет перед Иваном    

(24 июня), будет земец паном. Земчевать заниматься 

пчеловодством бортевым или пасечным” [7, с. 700–701]. 

Ранейшае значэнне тут адсутнічае, а сам тэрмін пазначаны 

прыналежным да заходнерускіх гаворак. Справа ў тым, што гэтае 

выданне рыхтавалі да друку ўжо пасля смерці У. Даля, яго 

дапоўнілі матэрыялы Якава Грота, Івана Навумава і Паўла 

Шэйна. Менавіта апошні і мог з’яўляцца аўтарам пазначанага 

новаўвядзення, ён безумоўна быў знаёмы з вынікамі працы 

І. Насовіча, ды і сам збіраў этнаграфічны матэрыял і працаваў у 

Віцебскай гімназіі. Адметным з’яўляецца выкарыстанне 

дзеяслова “земчевать”, які ў І. Насовіча не сустракаецца, а 

таксама пашырэнне яго на ўсю пчалярскую дзейнасць, у тым ліку 

і на бортніцтва. 

Аб тым, што тэрмін “зямец” меў рэгіянальны характар, 

сведчаць наступныя факты. Па-першае, яго не ўжывалі 

беларускія пісьменнікі і грамадскія дзеячы, якія паходзілі з 

цэнтральнай ці заходняй Беларусі (Якуб Колас, Янка Купала, 

Вацлаў Ластоўскі). У “Нашай Ніве” сустракаецца толькі 

паняцце“зéмец” – земскі службовец, служачы земскай установы 
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[8, с. 248]. У слоўніку В. Ластоўскага ўжываюцца словы 

“пшчаляр” і “пшчальніцтва”, пры гэтым аўтар карыстаўся ў 

сваёй рабоце матэрыяламі І. Насовіча і слоўнікам У. Даля, а 

менавіта яго другім выданнем, але не палічыў магчымым ужыць 

тэрмін “зямец” [9, с. 579, 831]. Па-другое, актыўна ўжывалі яго 

якраз ураджэнцы ўсходняй Беларусі, а найбольш актыўна Максім 

Гарэцкі. Адметна, што ў сваіх беларуска-рускіх слоўніках ён 

ужывае толькі тэрміны “зямец” і “зямецтва” [10, с. 112; 11, 

с. 72], а вось у руска-беларускім слоўніку, падрыхтаваным ў 

сааўтарстве з братам Гаўрылам Гарэцкім, прысутнічаюць 

варыянты “зямецтва” і “пчалярства” [12, с. 74]. Прысутнічае 

тэрмін “зямец” і ў літаратурнай спадчыне М. Гарэцкага, 

напрыклад, у апавяданні “Багатая пчэльня” (1921 г.) галоўным 

героям якога з’яўляецца “адзін заможны зямец” [13, с. 292]. 

У “Беларуска-расійскім слоўніку” Сцяпана Некрашэвіча і 

Міколы Байкова, які з’яўляўся адным з найбольш грунтоўных 

выдынняў 1920-х г., як і ў слоўніку братоў Гарэцкіх, ужываюцца 

варыянты “зямецтва” і “пчалярства” [14, с. 136, 264]. А вось 

“Расійска-беларускі слоўнік” 1928 г. тых жа аўтараў перакладае 

на беларускую мову “пчеловодство” як “зямецтва, бортніцтва, 

пчалярства, пчальнíцтва” [15, с. 502]. Шматварыятыўнасць у 

гэтым выпадку працавала не на карысць тэрміна “зямец”, як 

складанага да ўспрымання з-за адсутнасці прамой аналогіі з тым, 

што ён азначаў. 

Згортванне палітыкі беларусізацыі і палітычныя рэпрэсіі       

30-х гг. ХХ ст. прывялі да таго, што многія беларускія слоўнікі 

апынуліся ў спецфондах, а іх аўтары былі асуджаны як “ворагі 

народа”, ды і распрацоўка асобнай беларускай тэрміналогіі 

згубіла актуальнасць. Ва ўмовах, калі беларускі правапіс і 

лексіку, імкнуліся наблізіць да рускай, у рэдкіх слоў шансаў 

застацца ў новых выданнях слоўнікаў не было. У перакладных 

слоўніках 30–80 гг. слова “зямец” не зафіксавана [1, с. 81]. 
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Разам з гэтым яно фіксуецца ў слоўніках мясцовых гаворак і 

выданнях, прысвечаных традыцыйным народным промыслам. 

Згодна з імі можна вызначыць арэал яго распаўсюджвання. Так, 

у выдадзеным у 1927 г. “Віцебскім краёвым слоўніку” Мікалая 

Каспяровіча ёсць спасылка на в. Латыгаль на Сенненшчыне: “Ён 

дужа добры зямец, у яго і мёду дастанеш” [16, с. 139]. У 

“Слоўніку Сеннешчыны” (2013 г.) сустракаем наступны выраз: 

“Ён прыродны пчылавот – зямец” [17, с. 212]. “Рэгіянальны 

слоўнік Віцебшчыны” фіксуе выраз “Мой зяць зямцом цяперака 

ў калхозе” у Міерскім раёне [18, с. 216]. Іван Бялькевіч, які збіраў 

свае матэрыялы у 1920-я г., пазначае Касцюковіцкі, 

Краснапольскі, Чэрыкаўскі і Клімавіцкі раён Магілёўскай 

вобласці: “Ну і які з цябе зямец, калі пчолы ў цябе ніяк не 

вядуцца?” [19, с. 213]. У “Слоўніку беларускіх гаворак паўночна-

заходняй Белаpyci i яе пагранічча” пазначаюцца прыклады 

ўжывання тэрміну “зямец” у Вілейскім, Докшыцкім, Крупскім і 

Чэрвеньскім раёне: “Мой дзед быў зямец: і ліжакі, і стаякі ў яго 

былі (Беразіно, Докшыцкі раён)” [20, с. 336]. М. Макарэвіч да 

вышэй пералічаных лакацый дадае яшчэ і Слаўгарадскі раён: “Ён 

добры зямец, у яго яшчэ да вайны пчолы былі” [21, с. 57]. 

Такім чынам, тэрмін “зямец”, які першапачаткова датычыўся 

аднаго з відаў пчалярскай дзейнасці, паступова, са знікненнем 

бортніцтва, стаў пазначаць усіх пчаляроў. Сам тэрмін можна 

аднесці да дыялектных слоў беларускай мовы, арэал яго 

распаўсюджвання ахоплівае Віцебшчыну і ўсходнюю 

Магілёўшчыну, а таксама некаторыя раёны Мінскай вобласці. 

Яго распаўсюджванню спрыяла фіксацыя ў слоўніках І. Насовіча 

і М. Гарэцкага, але канчаткова ў навуковы зварот для пазначэння 

пчалярскай дзейнасці ён не ўвайшоў па сукупнасці аб’ектыўных 

(рэгіянальны характар і цяжкасць успрымання) і суб’ектыўных 

фактараў (змены ў моўнай палітыцы і палітычныя працэсы       

1930-х г.). 
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